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Venované Johnovi a Gaile

s vìakou za na‰e spoloãné hodovanie



vost kométy sa klenul na ruÏovofialovej brieÏdiacej sa oblohe ako
ãervená rana, krvácajúca nad kamenn˘mi veÏami Draãieho kameÀa.

Majster stál na o‰arpanom balkóne svojej komnaty. Práve tam sa zlietali
krkavce po dlhej ceste. Ich trus pokr˘val chrliãe, ktoré sa popri Àom t˘ãili
do v˘‰ky dvanástich stôp, na jednej strane kerberos a na druhej okrídlen˘
drak, dva z tisícky chrliãov, ão trónili na múroch starobylej pevnosti. Keì
kedysi pri‰iel na Draãí kameÀ, nemal z tej armády kamenn˘ch oblúd dobr˘
pocit, ale za tie roky si na ne zvykol. Teraz ich vnímal ako star˘ch priateºov.
V‰etci traja sledovali oblohu so zlou predtuchou.

Majster neveril na znamenia. A predsa… hoci bol Cressen uÏ veºmi sta-
r˘, jakÏiv nevidel takú Ïiarivú kométu ani takú ãervenú, hrôzostra‰ne ãer-
venú farbu krvi, plameÀov a západu slnka. Bohvie, ãi jeho chrliãe uÏ takú
videli. Veì sú tu oveºa dlh‰ie ako on, a budú tu, aj keì sa pominie. Keby len
kamenné jazyky vedeli rozprávaÈ…

Hlúposti. Oprel sa o cimburie, pod prstami cítil drsn˘ ãierny kameÀ a pod
nohami mu burácalo more. Rozprávajúce chrliãe a proroctvá na oblohe.
Som uÏ star˘, unaven˘ a blázniv˘ ako malé dieÈa. Îeby ho Ïivotná múdrosÈ
opustila spolu so zdravím a silou? Je predsa majster, vedomosti a reÈaz zís-
kal vo skvelej Citadele Starého mesta. âo sa to s ním len stalo, Ïe mu hla-
vu mútia povery ako dákemu zadubenému paholkovi?

A predsa… predsa… Teraz uÏ kométa Ïiarila aj cez deÀ, keì z horúcich
dier Draãej hory za hradom stúpala svetlosivá para, a vãera priletel krkavec
so správou priamo z Citadely, s hroziv˘mi, leÏ dlho oãakávan˘mi slovami
zvestujúcimi koniec leta. Samé znamenia. Priveºa znamení, ktoré uÏ ne-
moÏno popieraÈ. âo má toto v‰etko znamenaÈ? chcelo sa mu skríknuÈ.

„Majster Cressen, máme náv‰tevu,“ ozval sa Pylos tich˘m hlasom, ako
keby sa zdráhal vytrhnúÈ Cressena zo zamyslenia. Keby vedel, aké nezmysly
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mu víria hlavou, zakriãal by z pln˘ch pºúc. „Princezná chce vidieÈ bieleho
krkavca.“ VÏdy úsluÏn˘ Pylos ju oslovoval princezná, odkedy sa jej otec stal
kráºom. Kráºom dymiacej skaly uprostred slaného mora, ale predsa len krá-
ºom. „Je s Àou aj jej ‰a‰o.“

Starec sa obrátil chrbtom k svitaniu a zachytil sa rukou draka, aby ne-
spadol. „PomôÏte mi ku kreslu a pozvite ich ìalej.“

Pylos ho chytil za rameno a odviedol dovnútra. Za mladi Cressen kráãal
rázne, ale teraz sa uÏ blíÏil k svojim osemdesiatym meninám a nohy mal sla-
bé a roztrasené. Pred dvoma rokmi spadol a zlomil si bedrov˘ kæb, ktor˘ 
sa mu nikdy celkom nezacelil. Keì minul˘ rok ochorel, poslala Citadela 
zo Starého mesta Pylosa len pár dní predt˘m, ako lord Stannis uzavrel 
ostrov… Vraj aby mu pomáhal s prácou, ale majster vedel svoje. Pylos pri-
‰iel, aby zaujal jeho miesto, keì zomrie. NeprekáÏalo mu to. Niekto ho bu-
de musieÈ zastaÈ, a to skôr, neÏ by sa mu páãilo…

Mlad˘ muÏ ho usadil za knihy a dokumenty. „Choìte ju zavolaÈ. Nepatrí
sa nechaÈ Ïenu ãakaÈ.“ Cressen mávol rukou, chab˘m gestom naznaãil, aby
sa poponáhºal, on, ktor˘ sa uÏ ponáhºaÈ nedokázal. Telo mal vráskavé a fºa-
katé, a pokoÏku takú tenkú, Ïe videl pavuãinu Ïíl a siluety kostí pod svalmi.
A ako sa mu len triasli ruky, kedysi také pevné a ‰ikovné…

Pylos sa vrátil a s ním aj dievãina, plachá ako vÏdy. Za Àou sa vliekol jej
‰a‰o, hopkal svojím ãudn˘m krokom doboku. Na hlave mal smie‰nu prilbu
zo starého plechového vedra, po jej obvode popriväzované jelenie parohy
a na nich rozve‰ané kravské zvonce. Pri kaÏdom ‰a‰ovom knísavom kroku
zvonce zazvonili, kaÏd˘ in˘m tónom, ding-dong, cingi-bom, cveng-cveng,
bam-bam-bam.

„Kto to k nám prichádza takto zavãas rána, Pylos?“ op˘tal sa Cressen.
„To som ja a Káro, majster,“ zaÏmurkali naÀho úprimné modré oãká. 

BohuÏiaº, dievãinka nebola Ïiadna krásavica. Mala hranatú vystrãenú bra-
du po otcovi a poºutovaniahodné u‰i po matke, a navy‰e vlastné zohyzde-
nie, ão jej zostalo po záchvate ‰edivosti, ktorému takmer podºahla e‰te
v kolíske. Na polovici líca a na krku mala stuhnuté, odumreté svaly, po-
praskanú koÏu samá ‰upina a ãierny a siv˘ fºak, na dotyk tvrd˘ ako kameÀ.
„Pylos povedal, Ïe by sme sa mohli pozrieÈ na toho bieleho krkavca.“

„Samozrejme,“ odvetil Cressen. Ako by jej mohol nieão odmietnuÈ? Priãas-
to ju odmietali. Volala sa Shireen. Na najbliÏ‰ie meniny bude maÈ desaÈ rokov
a majster Cressen v Ïivote nevidel smutnej‰ie dieÈa. Jej smútok padá na moju
hlavu, pomyslel si starec, ìal‰í dôkaz mojej neschopnosti. „Majster Pylos, buì-
te tak˘ láskav˘ a prineste z vtáãej veÏe toho krkavca pre lady Shireen.“

„Rád.“ Pylos bol zdvoril˘ mladík, nemal viac ako päÈadvadsaÈ, no bol
váÏny ako ‰esÈdesiatroãn˘ starec. Keby tak mal v sebe viac vtipu, viac Ïivo-
ta, presne to by tu potrebovali. Ponuré miesta potrebujú trochu svetla, nie
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váÏnosÈ, a Draãí kameÀ bola rozhodne ponurá pevnosÈ, osihotená vo vlhkej
pustatine biãovanej búrkami a obm˘vanej soºou, s tieÀom dymiacej hory za
chrbtom. Majster ide, kam ho po‰lú, a tak sem Cressen pri‰iel so svojím pá-
nom asi pred dvanástimi rokmi, slúÏil tu a slúÏil dobre. No nikdy nemal
Draãí kameÀ rád, nikdy sa tu necítil skutoãne doma. Keì sa v poslednom
ãase prebúdzal zo snov, v ktor˘ch sa mu znepokojujúco Ïivo zjavovala ãer-
vená Ïena, ãasto nevedel, kde je.

·a‰o otoãil farebnú fºakatú hlavu a sledoval, ako sa Pylos ‰tverá po str-
m˘ch Ïelezn˘ch schodoch do vtáãej veÏe. Pri tom pohybe sa mu rozozvuãa-
li zvonãeky. „Pod morom majú vtáky ‰upiny namiesto peria,“ povedal s cin-
kotom. „Ja to viem, viem, viem, viem.“

Károvaná hlava bol smutná postava dokonca aj na ‰a‰a. Kedysi moÏno ve-
del svojimi Ïartíkmi vyvolaÈ salvy smiechu, ale more ho pripravilo nielen o tú-
to schopnosÈ, ale aj o veºkú ãasÈ zmyslu pre humor a o celú pamäÈ. Bol rôso-
lovit˘ a tuãn˘, mykal sa a triasol, ãasto len tak nesúvislo bºabotal. Teraz sa na
Àom smiala uÏ len dievãinka, iba jej záleÏalo na tom, ãi Ïije, alebo je m⁄tvy.

·karedé dievãatko a smutn˘ ‰a‰o, a navy‰e majster, to je trojka… to je te-
da príbeh na zaplakanie. „Posaìte sa ku mne, dieÈa.“ Cressen jej k˘vol, aby
pristúpila bliÏ‰ie. „Toto je skor˘ ãas na náv‰tevu, sotva sa brieÏdi. Mali by
ste byÈ v teplej posteli.“

„Snívali sa mi zlé sny,“ priznala Shireen. „O drakoch. Pri‰li ma zoÏraÈ.“
To dieÈa mávalo noãné mory, odkedy si majster Cressen spomínal.

„O tom sme sa uÏ predsa rozprávali,“ napomenul ju milo. „Draci nemôÏu
oÏiÈ. Sú vytesaní z kameÀa, dieÈa moje. Za star˘ch ãias bol ná‰ ostrov naj-
západnej‰ou oblasÈou Slobodnej d⁄Ïavy Val˘rie. Val˘rãania postavili túto
pevnosÈ a poznali umenie, ako opracovaÈ kameÀ, ktoré my uÏ neovládame.
Na mieste, kde sa stretávajú dva múry, musí maÈ hrad veÏu kvôli obrane.
Val˘rãania dali t˘mto veÏiam podobu drakov, aby ich pevnosÈ vyzerala stra-
‰idelnej‰ie, rovnako ako ozdobili múry tisíckou chrliãov namiesto jednodu-
chého cimburia.“ Zobral jej ruÏovú rúãku do svojej krehkej fºakatej dlane
a jemne ju stisol. „Tak vidíte, niet sa ãoho báÈ.“

Shireen veºmi nepresvedãil. „A ão tá vec na oblohe? Dalla a Matrice sa
o nej rozprávali pri studni a Dalla vraj poãula, ako ãervená Ïena povedala
matke, Ïe je to draãí dych. Ak draci d˘chajú, neznamená to hádam, Ïe zno-
va oÏívajú?“

âervená Ïena, pomyslel si namrzene magister Cressen. Ako keby nestaãi-
lo, Ïe múti svojím bláznovstvom hlavu matke, musí aj dcére otráviÈ sny? Bu-
de musieÈ Dalle prísne dohovoriÈ, aby ne‰írila takéto povedaãky. „DieÈa
zlaté, tá vec na oblohe je kométa. Hviezda s chvostom, ão sa stratila na ne-
bi. âoskoro bude preã a my ju uÏ poãas svojho Ïivota neuzrieme. Sledujte
ju a sama uvidíte.“
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Shireen odváÏne prik˘vla. „Matka hovorí, Ïe biely krkavec znamená, Ïe
sa leto skonãilo.“

„To je pravda, pani moja. Biele krkavce prilietajú iba z Citadely.“
Cressenove prsty zablúdili k reÈazi na krku – kaÏdé oko bolo z iného ko-
vu, kaÏdé symbolizovalo dosiahnuté vedomosti v inej oblasti ‰túdia – bol
to majstrov golier, znak jeho rádu. Ako hrd˘ mladík ho poºahky nosil, no
teraz mu pripadal ÈaÏk˘ a studen˘ kov ho chladil na koÏi. „Sú väã‰ie ako
iné krkavce a bystrej‰ie, cviãia ich na nosenie najdôleÏitej‰ích správ. Z tej-
to správy sme sa dozvedeli, Ïe zasadlo konkláve, zváÏilo správy a pozoro-
vania od majstrov z celej rí‰e a vyhlásilo, Ïe po dlhom ãase sa veºké leto
skonãilo. Trvalo desaÈ rokov, dva mesiace a ‰estnásÈ dní, dlh‰ie leto si 
nikto Ïiv˘ nepamätá.“

„A teraz bude zima?“ Shireen bola letné dieÈa, nikdy nepoznala skutoã-
nú zimu.

„Onedlho,“ odvetil Cressen. „Ak budú bohovia milostiví, doprajú nám
teplú jeseÀ a bohatú úrodu, aby sme sa mohli pripraviÈ na nastávajúcu 
zimu.“ Jednoduchí ºudia hovorili, Ïe dlhé leto znamená e‰te dlh‰iu zimu, ale
majster nemal srdce stra‰iÈ dieÈa tak˘mito reãami.

Károvanému zacingali zvonãeky. „Pod morom je stále leto,“ zanôtil.
„Morské panny si dávajú do vlasov ãaãanky a tkajú si ‰aty zo strieborn˘ch
chalúh. Ja to viem, viem, viem, viem.“

Shireen sa zasmiala. „Mne by sa ‰aty zo strieborn˘ch chalúh páãili.“
„Pod morom padá sneh nahor,“ pokraãoval ‰a‰o, „a dáÏì je such˘ ako

raÏdie. Ja to viem, viem, viem, viem.“
„Naozaj bude sneÏiÈ?“ op˘tala sa dievãina.
„Bude,“ odvetil Cressen. Ale e‰te celé roky nezasneÏí, aspoÀ dúfam, a ani

potom nebude sneÏiÈ dlho. „Aha, uÏ ide Pylos s krkavcom.“
Shireen nad‰ene zv˘skla. Aj Cressen musel uznaÈ, Ïe vták pôsobil veºko-

lepo, bol biely ako sneh a väã‰í neÏ jastrab, mal lesklé ãierne oãi, z ktor˘ch
bolo jasné, Ïe to nie je Ïiadny albín, ale nefal‰ovan˘, vy‰ºachten˘ krkavec
z Citadely. „Ku mne!“ zvolal. Krkavec roztiahol krídla, vzniesol sa do vzdu-
chu a s prenikav˘m pleskotom sa zniesol na stôl vedºa majstra.

„Zájdem vám po raÀajky,“ oznámil Pylos. Cressen prik˘vol. „Toto je la-
dy Shireen,“ povedal krkavcovi. Vták pokyvkával bledou hlavou, ako keby
sa klaÀal. „Lady,“ zakrákal. „Lady.“

Dievãina uÏasnuto otvorila ústa. „On vie rozprávaÈ!“
„Pár slov. Ako som uÏ povedal, tieto vtáky sú bystré.“
„Bystr˘ vták, bystr˘ ãlovek, bystr˘ bystr˘ blázon,“ ozval sa Károvan˘

s cenganím. „Ach, bystr˘ bystr˘ bystr˘ blázon.“ Pustil sa do spevu. „Tiene
pri‰li na tanec, pane môj, na tanec, pane môj, na tanec, pane môj,“ spieval
a skákal pritom z nohy na nohu. „Tiene pri‰li, a sú tu, pane môj, a sú tu, 
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pane môj, a sú tu, pane môj.“ Pri kaÏdom slove mykol hlavou a zvonãeky na
parohoch sa mu rozcengali.

Biely krkavec zakrákal a s pleskotom krídel pristál na Ïeleznom zábradlí
schodiska do vtáãej veÏe. Shireen akoby sa scvrkla. „Toto spieva stále 
dookola. Hovorila som mu, nech prestane, ale on nie. Mám z toho strach.
Nech prestane.“

A ako to mám asi zariadiÈ? pomyslel si starec. Kedysi by som ho bol mo-
hol umlãaÈ navÏdy, ale teraz…

Károvan˘ k nim pri‰iel e‰te ako chlapec. Lord Steffon, pokoj jeho du‰i,
ho na‰iel vo Volantise za Úzkym morom. Kráº – star˘ kráº, Aerys II. Tar-
garyen, ktor˘ vtedy e‰te nebol tak˘ ‰ialen˘ – vyslal jeho lordstvo, aby na‰lo
nevestu pre princa Rhaegara, keìÏe nemal sestry, s ktor˘mi by sa mohol
oÏeniÈ. „Na‰li sme úÏasného ‰a‰a,“ napísal Cressenovi ‰trnásÈ dní predt˘m,
ako sa mal vrátiÈ z v˘pravy, ktorá nepriniesla Ïiadne ovocie. „Je to e‰te len
chlapec, ale hybk˘ ako opica a dôvtipu má aj za dvanásÈ dvoranov. Vie
ÏonglovaÈ, dávaÈ hádanky, kúzliÈ a krásne spievaÈ v ‰tyroch jazykoch. Vy-
kúpili sme ho na slobodu a dúfame, Ïe ho privezieme domov. Robert ním
bude nad‰en˘, a ktovie, ãasom moÏno nauãí aj Stannisa smiaÈ sa.“

Pri spomienke na ten list Cressen posmutnel. Stannisa nikdy nikto ne-
nauãil smiaÈ sa, a uÏ vôbec nie chlapec s károvanou hlavou. Zrazu sa pri-
hnala búrka, tre‰tila a zav˘jala a Zátoka stroskotancov predviedla, preão
dostala svoje meno. Lordova dvojsÈaÏÀová galéra Hrd˘ vietor sa rozlomila,
keì mal uÏ svoj hrad na dohºad. Jeho dvaja star‰í synovia sledovali z hrad-
n˘ch okien, ako otcovu loì roztrieskali vlny o skaly a pohltilo ju more.
S lordom Steffonom Baratheonom a jeho manÏelkou sa potopila stovka
veslárov a námorníkov a e‰te celé dni po tom vyplavoval kaÏd˘ príliv novú
nádielku nafúknut˘ch tiel na pobreÏie pod Búrkov˘m koncom.

Chlapca vyplavilo na tretí deÀ. Magister Cressen zi‰iel dolu spolu
s ostatn˘mi, aby pomohol priradiÈ mená k m⁄tvym. Keì na‰li ‰a‰a, bol na-
h˘, koÏu mal bielu, vráskavú, oblepenú mokr˘m pieskom. Cressen si mys-
lel, Ïe je to len ìal‰ia m⁄tvola, ale keì ho Jommy zdrapil za ãlenky, Ïe ho
odtiahne na pohrebn˘ voz, chlapec zaãal vyka‰liavaÈ vodu a posadil sa.
Jommy aj na smrteºnej posteli prisahal, Ïe Károvaného telo bolo studené
a vlhké.

Nikdy nikto nedokázal vysvetliÈ, ão sa dialo poãas t˘ch dvoch dní, keì bol
‰a‰o straten˘ na mori. Medzi rybármi sa povrávalo, Ïe ho morská panna na-
uãila d˘chaÈ pod vodou v˘menou za jeho semeno. Károvan˘ o tom nikdy
niã nepovedal. Bystr˘ ‰ikovn˘ mladík, o ktorom písal lord Steffon, na Búr-
kov˘ koniec nedorazil; chlapec, ktorého na‰li, bol niekto úplne in˘, mal po-
znaãené telo aj du‰u, sotva vedel rozprávaÈ, nieto e‰te ÏartovaÈ. No jeho
tvár nenechala nikoho na pochybách. V slobodnom meste Volantis bolo
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zvykom potetovaÈ otrokom a sluhom tvár – chlapec mal od vlasov nad 
ãelom aÏ po krk vzor z ãerven˘ch a zelen˘ch koso‰tvorcov.

„Ten chudák je ‰ialen˘, má bolesti, nikomu neprinesie Ïiadny úÏitok,
a najmenej sebe,“ vyhlásil vtedy star˘ ser Harbert, v t˘ch ãasoch kastelán
Búrkového konca. „Najmilosrdnej‰ie by bolo naliaÈ mu za pohár makovi-
cového odvaru. Bezbolestne by zaspal, a bolo by. Îehnal by vám, keby mal
na to dosÈ rozumu.“ LenÏe Cressen to odmietol spraviÈ a nakoniec vyhral.
Nevedel by v‰ak povedaÈ, ãi mal Károvan˘ z jeho víÈazstva radosÈ, ani dnes,
ani vtedy pred rokmi.

„Tiene pri‰li na tanec, pane môj, na tanec, pane môj, na tanec, pane môj,“
zanôtil znovu ‰a‰o a potriasal hlavou, aÏ mu zvonce cingali a cvendÏali.
Bim-bom, cingi-ling, dong-dong.

„Pane,“ za‰kriekal krkavec. „Pane, pane, pane.“
„·a‰o spieva, ão mu napadne,“ povedal majster dievãinke plnej úzkosti.

„Neberte si jeho slová k srdcu. Zajtra si moÏno spomenie na inú pesniãku
a túto nebudeme musieÈ uÏ nikdy poãúvaÈ.“ Vie krásne spievaÈ v ‰tyroch ja-
zykoch, písal vtedy lord Steffon…

Vo‰iel Pylos. „S dovolením, majster.“
„Zabudli ste na ka‰u,“ poznamenal pobavene Cressen. To sa na Pylosa

nepodobalo.
„Majster, v noci sa vrátil ser Davos. V kuchyni sa o tom rozprávali. Po-

myslel som si, Ïe by ste o tom chceli okamÏite vedieÈ.“
„Davos… V noci, vravíte? Kde je?“
„S kráºom. Boli spolu takmer celú noc.“
Boli ãasy, keì by ho lord Stannis zobudil bez ohºadu na noãnú hodinu,

aby ho mal pri sebe ako poradcu. „Mali mi to povedaÈ,“ frfºal Cressen.
„Mali ma zobudiÈ.“ Vytiahol si ruku zo Shireeninej. „Prepáãte, pani moja,
ale musím sa porozprávaÈ s va‰ím pánom otcom. Pylos, podajte mi ruku.
V tomto hrade je priveºa schodov, aÏ mám pocit, Ïe kaÏdú noc ich zopár pri-
dajú, len aby ma nazlostili.“

Shireen a Károvan˘ vy‰li von za nimi, ale dievãina ãoskoro stratila trpez-
livosÈ so starcov˘m ‰uchtaním, rozbehla sa napred a ‰a‰o ju nasledoval tac-
kav˘m krokom, pri ktorom mu bláznivo cingali v‰etky zvonce.

Hrady nie sú práve najprívetivej‰ím miestom pre slab˘ch, pripomínal si
Cressen, keì zostupoval po toãitom schodisku VeÏe morského draka. Lor-
da Stannisa nájde v komnate Maºovaného stola na vrchu Kamenného bub-
na, hlavnej hradnej veÏe Draãieho kameÀa, ktorú tak pomenovali podºa to-
ho, ako jej starobylé múry dunia a oz˘vajú sa v búrke. Ak sa k nemu chceli
dostaÈ, museli prejsÈ kríÏom cez galériu, cez stredové a vnútorné hradby so
stráÏnymi chrliãmi a ãiernymi Ïelezn˘mi bránami a vystúpiÈ po toºk˘ch
schodoch, Ïe na to Cressen rad‰ej ani nemyslel. Mladíci berú schody po
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dvoch, ale pre starca s chatrn˘mi kæbmi bol kaÏd˘ jeden hotová muãiareÀ. No
lordovi Stannisovi by ani nenapadlo prísÈ za ním, nuÏ sa majster musel podu-
jaÈ na tieto muky. Mal aspoÀ Pylosa, aby mu pomohol, a bol za to vìaãn˘.

·uchtali sa po galérii, pre‰li popri vysok˘ch oblúkov˘ch oknách s v˘hºa-
dom na vonkaj‰ie nádvorie, kurtinu a rybársku osadu za Àou. Dolu na dvo-
re trénovali lukostrelci streºbu na cviãné terãe na povel: „VloÏiÈ, napnúÈ,
vystreliÈ!“ Ich ‰ípy vydávali zvuk ako vzlietajúci k⁄deº vtákov. StráÏe ob-
chádzali po vrchu hradn˘ch múrov a vyzerali pomedzi chrliãe na druÏinu
utáborenú pred bránami. V rannom vzduchu sa vzná‰al opar z ohnísk, keì
si tritisíc muÏov sadlo k rannému jedlu pod zástavami svojich pánov. Prístav
za táborom bol pln˘ lodí. Îiadne plavidlo, ktoré sa za posledného pol roka
priblíÏilo k Draãiemu kameÀu, uÏ nesmelo vyplávaÈ. Fúria lorda Stannisa,
trojpalubová vojnová galéra s tristo veslami, sa takmer strácala pri niekto-
r˘ch bachrat˘ch koráboch a ‰kuneroch, ktoré kotvili okolo nej.

StráÏe pred Kamenn˘m bubnom poznali majstrov na prv˘ pohºad a pus-
tili ich ìalej. „Poãkajte tu,“ povedal Cressen Pylosovi, keì vo‰li. „Najlep‰ie
bude, ak za ním zájdem sám.“

„Ale majster, je to dlhé schodisko.“
Cressen sa usmial. „Myslíte si, Ïe som zabudol? Po t˘chto schodoch som

stúpal uÏ toºkokrát, Ïe kaÏd˘ poznám po mene.“
V polovici cesty v‰ak oºutoval svoje rozhodnutie. Zastal, aby chytil dych

a uºavil ubolen˘m kæbom, keì vtom zaãul buchot ãiÏiem a ocitol sa zoãi-voãi
serovi Davosovi Seaworthovi, ktor˘ bol na ceste dolu.

Davos bol ‰tíhly muÏ a svoj nízky pôvod mal jasne vpísan˘ do hrubej tvá-
re. O‰úchan˘ zelen˘ plá‰È, fºakat˘ od morskej peny a vyblednut˘ od slnka,
mal prehoden˘ na úzkych pleciach cez priliehav˘ hned˘ doublet a hnedé
nohavice, ão mu ladili s farbou oãí a vlasov. Okolo krku mal na remienku
zavesené obdraté koÏené vrecú‰ko. Krátku bradu mal popretkávanú ‰edi-
v˘mi chlpmi a na zmrzaãenej ºavej ruke mal natiahnutú koÏenú rukavicu.
Len ão zbadal Cressena, zastal.

„Ser Davos,“ oslovil ho majster. „Kedy ste sa vrátili?“
„Uprostred noci. Môj obºúben˘ ãas.“ Povrávalo sa, Ïe nikto nedokáÏe 

viesÈ loì v noãnej tme tak skvelo ako Davos Bezprst˘. Predt˘m ako ho lord
Stannis pasoval za rytiera, to bol najvych˘renej‰í a najnepolapiteºnej‰í pa-
‰erák v Siedmich kráºovstvách.

„A?“
Zavrtel hlavou. „Presne ako ste ho varovali. Nepovstanú, majster. Nie

preÀho. Nemajú ho radi.“
Nie, pomyslel si Cressen. Ani nikdy nebudú. Je siln˘, schopn˘, spravodli-

v˘… ach, spravodliv˘ aÏ strach… no ani to nestaãí. Nikdy to nestaãilo. „Ho-
vorili ste so v‰etk˘mi?“
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„So v‰etk˘mi? Nie. Len s t˘mi, ktorí sa so mnou chceli stretnúÈ. Ani mÀa
títo urodzení páni nemajú radi. Pre nich budem navÏdy iba Cibuºov˘ rytier.“
Zavrel ºavú ruku, k˘pte prstov sa mu zovreli do päste; Stannis mu odsekol
posledn˘ ãlánok v‰etk˘ch prstov okrem palca. „Hodoval som s Gulianom
Swanom a star˘m Penrosom a Tharthovci pristúpili na polnoãné stretnutie
v hájiku. A ostatní – nuÏ, Beric Dondarrion je nezvestn˘, niektorí tvrdia, Ïe
m⁄tvy, a lord Caron je s Renlym. Bryce OranÏov˘ z Dúhovej gardy…“

„Z Dúhovej gardy?“
„Renly si zostavil vlastnú Kráºovskú gardu,“ vysvetºoval b˘val˘ pa‰erák,

„ale jej siedmi ãlenovia nenosia bielu. KaÏd˘ má vlastnú farbu. Loras Tyrell
je ich veliteº.“

Presne takéto veci sa Renlymu Baratheonovi páãili – veºkolep˘ nov˘ ry-
tiersky rád s nádhern˘mi nov˘mi rúchami, ão ho reprezentovali. Renly uÏ
ako chlapec zboÏÀoval Ïiarivé farby a bohaté látky a miloval tie svoje hry.
„Pozrite na mÀa!“ vykrikoval, keì so smiechom utekal chodbami Búrko-
vého konca. „Pozrite, som drak,“ alebo „Pozrite, som ãarodejník,“ alebo
„Aha, pozrite, som boh daÏìa.“

Smel˘ chlapec s ãiernymi vlasmi a smejúcimi sa oãami uÏ vyrástol, te-
raz mal jedenadvadsaÈ, a stále sa rád hral. Pozrite, som kráº, pomyslel si
Cressen skºúãene. Ach, Renly, Renly, dieÈa zlaté, viete vôbec, ão to vystrája-
te? A záleÏalo by vám na tom, keby ste vedeli? ZáleÏí na Àom vôbec nieko-
mu okrem mÀa? „Ako tí páni odôvodnili svoj odmietav˘ postoj?“ op˘tal sa
sera Davosa.

„NuÏ, ão vám budem hovoriÈ, jedni sa vykrúcali, ìal‰í hovorili otvorene,
niektorí sa vyhovárali, iní sºubovali, ìal‰í jednoducho klamali.“ Pokrãil ple-
cami. „Slová sú nakoniec len vietor.“

„Nepriniesli ste mu nijakú nádej?“
„Iba ak falo‰nú, a tú mu dávaÈ nebudem,“ odvetil Davos. „Odo mÀa si vy-

poãul len pravdu.“
Majster Cressen si spomínal na deÀ, keì Davosa pov˘‰ili do rytierskeho

stavu po obliehaní Búrkového konca. Lord Stannis a jeho malá posádka 
drÏali hrad takmer rok proti druÏine lorda Tyrella a lorda Redwyna. Aj mo-
re bolo pred nimi uzavreté, dÀom i nocou na Àom hliadkovali Redwynove
galéry, na ktor˘ch viali vínovoãervené zástavy Arboru. V Búrkovom konci
uÏ dávno pojedli v‰etky kone, minuli sa aj psy a maãky a posádka sa uÏ vrhla
na korienky a potkany. Vtedy nastala noc, keì bol mesiac v nove a ãierne
mráãky zakryli hviezdy. Pa‰erák Davos pod rú‰kom tmy prekæzol cez Red-
wynov kordón aj pomedzi skaliská Zátoky stroskotancov. Jeho loìka mala
ãierny trup, ãierne plachty, ãierne veslá a nákladn˘ priestor pln˘ 
cibule a solen˘ch r˘b. Hoci toho nebolo veºa, udrÏalo to posádku pri Ïivote,
k˘m nedorazil k Búrkovému koncu Eddard Stark a neprelomil obliehanie.
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Lord Stannis odmenil Davosa vybran˘mi pozemkami na Myse hnevu, ma-
lou pevnosÈou a rytierskym rádom… no vydal aj rozsudok, Ïe Davos príde
o ãlánok na kaÏdom prste ºavej ruky, aby tak zaplatil za v‰etky tie roky pa‰e-
ráctva. Davos sa podriadil pod podmienkou, Ïe ho vykoná Stannis vlastno-
ruãne, od nikoho niÏ‰ie postaveného by trest neprijal. Lord pouÏil mäsiarsky
sekáã, aby sekol rovno a ãisto. Potom si Davos zvolil pre svoj nov˘ rod meno
Seaworth a za svoj znak si vybral ãiernu loì v bledosivom poli, s cibuºou na
plachtách. Niekdaj‰í pa‰erák sa potom rád chválil, akú dobrú sluÏbu mu vlast-
ne lord Stannis urobil, lebo teraz si musí ãistiÈ a strihaÈ o ‰tyri nechty menej.

Nie, pomyslel si Cressen, tak˘to ãlovek by nedával falo‰nú nádej ani by
nezºahãoval pravdu. „Ser Davos, pravda môÏe byÈ trpká a nepríjemná aj
pre muÏa, ako je lord Stannis. Myslí len na to, ako sa vráti do Kráºovho prí-
stavu v plnej sile, ako rozprá‰i nepriateºa a vymôÏe si, ão mu patrí podºa
práva. IbaÏe teraz…“

„Ak by vytiahol na Kráºov prístav s touto úbohou druÏinou, ‰iel by rov-
no na smrÈ. Nemá dosÈ ºudí. Aj to som mu povedal, ale veì viete, ak˘ je 
hrd˘.“ Davos zdvihol ruku v rukavici. „Skôr mi dorastú prsty, neÏ ten chlap
príde k rozumu.“

Starec si povzdychol. „Spravili ste, ão sa dalo. Teraz musím k vá‰mu hla-
su pridaÈ svoj.“ Unavene sa znova vydal po schodoch.

Lord Stannis sedel vo veºkej kruhovej miestnosti s múrmi z holého ãier-
neho kameÀa a ‰tyrmi vysok˘mi úzkymi oknami, ktoré ponúkali v˘hºad na
‰tyri svetové strany. V strede miestnosti stál velikánsky stôl, podºa ktorého
sa miestnosÈ volala, masívny kusisko vyrezávaného dreva, zhotoven˘ na
príkaz Aegona Targaryena e‰te pred Dobytím. Maºovan˘ stôl bol dlh˘ vy-
‰e päÈdesiat stôp, v naj‰ir‰om mieste hádam spolovice tak˘ ‰irok˘, ale len
‰tyri stopy ‰irok˘ v tom najuÏ‰om. Aegonovi rezbári ho vyrezali do tvaru
kontinentu Západnej zeme, vytvarovali kaÏd˘ záliv a polostrov, takÏe stôl
nemal nikde rovn˘ okraj. Na povrchu, ktor˘ stmavol pod tristoroãn˘m ná-
nosom vosku, bolo namaºovan˘ch Sedem kráºovstiev, ako vyzerali za ãias
Aegona – rieky a pohoria, hrady a mestá, jazerá a lesy.

V miestnosti bolo jediné kreslo, starostlivo umiestnené presne na mieste,
kde sa nachádzala Draãia skala pri pobreÏí Západnej zeme, a bolo vyv˘‰e-
né, aby poskytovalo dobr˘ v˘hºad na dosku stola. V kresle sedel muÏ v pev-
ne uviazanej koÏenej veste a nohaviciach z hrubo tkanej hnedej vlny. Keì
vstúpil majster Cressen, muÏ zdvihol hlavu. „Vedel som, Ïe sa tu ukáÏete,
stark˘, aj bez zavolania.“ V hlase nemal ani náznak srdeãnosti, vlastne sa
v Àom neobjavoval nikdy.

Stannis Baratheon, pán Draãieho kameÀa a z milosti bohov právoplatn˘
dediã Îelezného trónu Siedmich kráºovstiev Západnej zeme, mal ‰iroké
plecia a ‰ºachovité údy, prísnu tvár a pokoÏku ako z koÏe su‰enej na slnku,
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stvrdnutej priam na oceº. Tvrd˘, tak hovorili ºudia o Stannisovi, a skutoãne
tak˘ bol. Hoci nemal e‰te ani päÈatridsaÈ, na hlave mu zostal len pásik ried-
kych ãiernych vlasov, ktor˘ sa mu stáãal za u‰i a vyzeral ako tieÀ koruny. Je-
ho brat, zosnul˘ kráº Robert, si nechal v posledn˘ch rokoch Ïivota narásÈ
bradu. Majster Cressen ju nikdy nevidel, ale poãul, Ïe to bol bujn˘ porast,
hust˘ a strapat˘. Ako keby zo vzdoru si Stannis úhºadne a nakrátko strihal
fúzy a bradu. Tiahli sa mu ako modroãierny tieÀ po hranat˘ch ãeºustiach
a vpadnut˘ch kostnat˘ch lícach. Jeho oãi vyzerali pod hust˘m oboãím ako
otvorené rany, tmavomodré ako more v noãnej tme. Jeho ústa by priviedli
do zúfalstva aj t˘ch naj‰Èastnej‰ích ‰a‰ov, boli to ústa ako stvorené pre za-
chmúrené a nazlostené v˘razy a prísne úseãné rozkazy, len tenké bledé pery
a zaÈaté svaly, ústa, ktoré zabudli, ako sa smiaÈ, ktoré sa nikdy smiaÈ ani ne-
vedeli. Obãas, keì svet v noci stíchol a upokojil sa, majstrovi Cressenovi sa
zdalo, Ïe poãuje, ako lord Stannis na druhom konci hradu ‰krípe zubami.

„Kedysi by ste ma dali zobudiÈ,“ povedal starec.
„Kedysi ste b˘vali mlad˘. Teraz ste star˘ a chor˘, potrebujete spánok.“

Stannis sa nikdy nenauãil zaobaliÈ svoje my‰lienky do mil‰ích slov, pretva-
rovaÈ sa ãi lichotiÈ, hovoril, ão si myslel, a nech ide do pekiel kaÏd˘, komu
sa to nepáãi. „Viem, Ïe sa uÏ ãoskoro dozviete, ão mi povedal Davos. VÏdy
to zistíte, v‰ak?“

„Nebol by som vám niã platn˘, keby som na to nepri‰iel,“ odvetil Cres-
sen. „Davosa som stretol na schodoch.“ 

„TakÏe vám zrejme v‰etko vyrozprával. Mal som tomu chlapovi spolu
s prstami pristrihnúÈ aj jazyk.“

„Potom by to nebol bohvieak˘ vyslanec.“
„Aj teraz je to úboh˘ vyslanec. Búrkoví páni sa za mÀa nepostavia. Zdá

sa, Ïe ma nemajú radi a moja spravodlivá vec pre nich niã neznamená. Zba-
belo zostanú sedieÈ za svojimi hradbami a budú vyãkávaÈ, ktor˘m smerom
sa vietor obráti a na ãiu stranu sa prikloní víÈazstvo. Tí odváÏni sa uÏ prida-
li k Renlymu. K Renlymu!“ Vypºul to meno ako jedovatú slinu.

„Vá‰ brat vládol Búrkovému koncu posledn˘ch trinásÈ rokov. Tí lordi sú
jeho banderiálni…“

„Jeho,“ skoãil mu do reãi Stannis, „a pritom by podºa práva mali byÈ mo-
ji. Nikdy som neÏiadal Draãí kameÀ. Nikdy som ho nechcel. Zobral som ho
len preto, lebo tu boli Robertovi nepriatelia a on mi prikázal, aby som ich
odtiaºto vyhnal. Vybudoval som mu flotilu a spravil som jeho robotu, po-
slúchol som, ako by mal mlad‰í brat poslúchnuÈ star‰ieho, ako by mal 
Renly poslúchaÈ mÀa. A ako sa mi Robert odvìaãil? Vymenoval ma za pá-
na Draãieho kameÀa a Búrkov˘ koniec aj s jeho príjmami dal Renlymu.
Búrkov˘ koniec patrí Baratheonovcom tristo rokov, podºa práva mal vo
chvíli, keì Robert zasadol na Îelezn˘ trón, pripadnúÈ mne.“
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Bola to stará krivda, ktorá stále bolela, a teraz e‰te viac ako inokedy. 
Toto bol dôvod slabosti jeho pána – Draãí kameÀ, hoci star˘ a siln˘, sa mo-
hol spoliehaÈ len na h⁄stku niÏ‰ích pánov, ktor˘ch kamenné ostrovné tvrd-
ze mali zopár obyvateºov a nemohli dodaÈ toºko muÏov, koºko Stannis po-
treboval. Aj so Ïoldniermi, ktor˘ch priviedol spoza Úzkeho mora zo
slobodn˘ch miest Myr a Lys, bolo vojsko utáborené pred bránami pevnos-
ti primalé, aby porazilo Lannisterovcov.

„Robert sa voãi vám zachoval nespravodlivo,“ povedal opatrne majster
Cressen, „no mal na to dobré dôvody. Draãí kameÀ bol dlho sídlom Targa-
ryenovcov. Potreboval, aby tu velil siln˘ muÏ, a Renly bol vtedy len dieÈa.“

„Stále je dieÈa!“ vybuchol Stannis a jeho rozhorãené slová sa odráÏali
v prázdnej sieni, „dlhoprsté decko, ão si zmyslelo, Ïe mi uchmatne korunu
z hlavy. âo kedy Renly spravil, aby si zaslúÏil trón? Vysedáva v rade, do-
berá sa s Malíãkom, na turnajoch predvádza svoje úchvatné brnenie a dá sa
vyhodiÈ zo sedla lep‰ími od seba. Asi toºko sa dá povedaÈ o mojom bratovi
Renlym, ktor˘ si myslí, Ïe by mal byÈ kráºom. P˘tam sa vás, preão ma bo-
hovia potrestali bratmi?“

„Za bohov odpovedaÈ nemôÏem.“
„Tak sa mi zdá, Ïe v t˘chto dÀoch máte len zriedka odpovede. Kto je maj-

strom u Renlyho? MoÏno by som mal poslaÈ poÀho, jeho rady by sa mi
mohli pozdávaÈ viac. âo mu asi podºa vás povedal jeho majster, keì sa môj
brat rozhodol ukradnúÈ mi korunu? Akú radu asi vá‰ kolega ponúkol tomu
zradcovi mojej krvi?“

„Prekvapilo by ma, keby lord Renly Ïiadal o radu, v˘sosÈ.“ Z najmlad‰ie-
ho syna lorda Steffona vyrástol smel˘, no ºahkováÏny muÏ, ktor˘ konal skôr
impulzívne neÏ vypoãítavo. V tomto, rovnako ako po mnoh˘ch in˘ch strán-
kach, sa Renly poná‰al na svojho brata Roberta a úplne sa lí‰il od Stannisa.

„V˘sosÈ,“ zopakoval trpko Stannis. „Vysmievate sa mi kráºovsk˘m titulom,
ãoho som v‰ak kráº? Draãieho kameÀa a h⁄stky balvanov v Úzkom mori, to
je moje kráºovstvo.“ Zostúpil po stupienkoch kresla a zastal pred stolom, je-
ho tieÀ dopadol na ústie âiernej vody a na namaºovan˘ les, kde sa teraz na-
chádza Kráºov prístav. Tam stál a dumal nad rí‰ou, ktorú si chcel nárokovaÈ,
mal ju na dosah, a predsa tak ìaleko. „Dnes budem veãeraÈ so svojimi ban-
deriálmi, nech sú, akí sú. Celtigar, Velaryon, Bar Emmon, s celou tou zber-
bou. Îalostná skupinka, aby som pravdu povedal, ale niã viac mi moji bratia
nenechali. Bude tam aj ten lyssk˘ pirát Salladhor Saan s najnov‰ím zozna-
mom, ão v‰etko mu dlhujem, a Morosh z Myru bude viesÈ varovné reãi o prí-
livoch a jesenn˘ch víchriciach, zatiaº ão lord Sunglass bude náboÏne mrmlaÈ
o vôli Sedmy. Celtigar bude chcieÈ vedieÈ, ktorí búrkoví páni sa k nám pri-
dajú. Velaryon sa bude vyhráÏaÈ, Ïe odvedie svojich vazalov domov, ak okam-
Ïite nevytiahneme do boja. âo mu mám povedaÈ? âo mám teraz robiÈ?“
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„Va‰i skutoãní nepriatelia sú Lannisterovci, pán môj,“ odpovedal majster
Cressen. „Keby ste sa s bratom spojili proti nim…“

„Ja sa s Renlym dohadovaÈ nebudem,“ vyhlásil Stannis tónom, ktor˘ ne-
pripú‰Èal námietky. „Nie k˘m sa bude vyhlasovaÈ za kráºa.“

„Tak s Renlym nie,“ ustúpil majster. Jeho pán bol tvrdohlav˘ a hrd˘, keì
sa raz rozhodol, nedalo sa ním pohnúÈ. „Aj iní by mohli poslúÏiÈ va‰im zá-
merom. Syn Eddarda Starka bol vyhlásen˘ za kráºa severu a má za sebou
v‰etku silu Zimovresu a Riavokrutu.“

„Zelenáã,“ utrúsil Stannis, „a ìal‰í falo‰n˘ kráº. Mám prijaÈ roztrie‰tenú
rí‰u?“

„Polovica kráºovstva je urãite lep‰ia ako niã,“ tvrdil Cressen, „a keby ste
tomu chlapcovi pomohli pomstiÈ smrÈ jeho otca…“

„Preão by som mal pomstiÈ Eddarda Starka? Ten muÏ pre mÀa niã ne-
znamenal. Ach áno, Robert ho miloval, to je isté. Miloval ho ako vlastného
brata, poãúval som to donekoneãna. Ja som jeho brat, nie Ned Stark, 
ale z toho, ako sa ku mne správal, by to nik nepoznal. Ja som preÀho drÏal
Búrkov˘ koniec, pozeral som sa, ako moji muÏi hladujú, k˘m rovno za na-
‰imi hradbami hodoval Mace Tyrell a Paxter Redwyne. Poìakoval sa mi za
to Robert? Nie. Poìakoval sa Starkovi za to, Ïe prelomil obliehanie, keì
sme my uÏ preÏívali na krysách a korienkoch. Na Robertov príkaz som vy-
staval flotilu, zabral som v jeho mene Draãí kameÀ. Zobral ma hádam za
ruku a povedal, Skvelá práca, braãek, ão by som si bez teba poãal? Nie, vy-
nadal mi, Ïe sa Willemovi Darrymu podarilo odniesÈ Viserysa a to nemluv-
Àa, ako keby som tomu mohol zabrániÈ. PätnásÈ rokov som sedával v rade,
pomáhal som Jonovi Arrynovi spravovaÈ rí‰u, k˘m sa Robert oÏieral a kur-
vil, ale keì Jon zomrel, vymenoval ma vari brat za svoju Pravú ruku? Kde-
Ïe, hneì cválal za svojím drah˘m priateºom Nedom Starkom a ponúkol tú-
to poctu jemu. A ani jednému z nich to nebolo na osoh.“

„Nech je, ako chce, pán môj,“ povedal milo Cressen. „Stali sa vám veºké
krivdy, ale minulosÈ je minulosÈ. V budúcnosti by ste mohli vyhraÈ, keby ste sa
spojili so Starkovcami. Sú aj ìal‰í, ktor˘ch by ste mohli osloviÈ. âo lady Arry-
nová? Ak jej kráºovná zavraÏdila manÏela, urãite bude chcieÈ spravodlivosÈ.
Má malého syna, dediãa Jona Arryna. Ak by ste mu prisºúbili Shireen…“

„Ten chlapec je slab˘ a chorºav˘,“ namietol lord Stannis. „Aj jeho otec to
videl, keì ma poÏiadal, aby som ho zobral do v˘chovy na Draãí kameÀ. Pá-
Ïacia sluÏba by mu bola iba prospela, ale tá prekliata Lannisterka otrávila 
lorda Arryna, skôr ako sa to stihlo dohodnúÈ, a Lysa ho teraz ukr˘va v Orlom
hniezde. MôÏem vás ubezpeãiÈ, Ïe sa od toho chlapca nikdy neodlúãi.“

„Potom musíte poslaÈ Shireen do Orlieho hniezda,“ trval na svojom maj-
ster. „Draãí kameÀ je pre dieÈa nevesel˘ domov. Po‰lite s Àou aj toho jej 
‰a‰a, aby mala pri sebe známu tvár.“
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„Známu a ohavnú.“ Stannis sa zamyslene zamraãil. „Aj keì… moÏno to
stojí za zváÏenie…“

„To musí právoplatn˘ vládca Siedmich kráºovstiev prosiÈ o pomoc vdovy
a samozvancov?“ ozval sa zostra Ïensk˘ hlas.

Majster Cressen sa obrátil a sklonil hlavu. „Pani moja,“ povedal, rozla-
den˘, Ïe ju nepoãul vojsÈ.

Lord Stannis sa zamraãil. „Ja nikoho neprosím. Nikoho! Na to nezabú-
daj, Ïena.“

„To rada poãujem, môj pane.“ Lady Selysa bola rovnako vysoká ako jej
manÏel, mala ‰tíhlu postavu, chudú tvár s odstávajúcimi u‰ami, ‰picat˘ nos
a jemn˘ náznak fúzikov nad hornou perou. KaÏd˘ deÀ si ich vytrhávala,
pravidelne ich preklínala, no vÏdy znova dorástli. Mala bledé oãi, prísne ús-
ta a hlas ako biã. Aj v tej chvíli ním ‰vihla. „Lady Arrynová je ti zaviazaná
vernosÈou rovnako ako Starkovci, tvoj brat Renly a v‰etci ostatní. Ty si je-
din˘ skutoãn˘ kráº. Nehodí sa, aby si prosil a handrkoval sa s nimi o nieão,
ão ti právom patrí z vôle boha.“

Boha, povedala, nie bohov. âervená Ïena si ju získala, jej srdce aj du‰u,
odvrátila ju od bohov Siedmich kráºovstiev, star˘ch aj nov˘ch, k uctievaniu
jediného boha, ktorého naz˘vali Vládcom svetla.

„Tvoj boh si svoju milosÈ môÏe nechaÈ,“ odsekol lord Stannis, ktor˘ ne-
zdieºal Ïenino nad‰enie pre novú vieru. „Potrebujem meãe, nie poÏehna-
nia. Nemá‰ niekde ukryté tajné vojsko, o ktorom si mi nepovedala?“ Z je-
ho hlasu sa neoz˘vala Ïiadna náklonnosÈ. Stannis sa v prítomnosti Ïien
vÏdy cítil trochu nepríjemne, vlastnú manÏelku nevynímajúc. Keì odi‰iel
do Kráºovho prístavu, aby zasadal v Robertovej rade, nechal Selysu aj
s dcérou v Draãom kameni. Nepísal im ãasto a nav‰tevoval ich e‰te zried-
kavej‰ie, svoju manÏelskú povinnosÈ v posteli si bez nad‰enia splnil raz ãi
dva razy do roka, no synovia, po ktor˘ch kedysi tak túÏil, sa nikdy nena-
rodili.

„Moji bratia, str˘kovia a bratranci majú armády,“ odvetila. „Florentovci
vyrazia pod tvojou zástavou.“

„Florentovci môÏu vyslaÈ nanajv˘‰ dvetisíc ozbrojencov.“ Povrávalo sa,
Ïe Stannis pozná silu v‰etk˘ch rodov v Siedmich kráºovstvách. „Ty verí‰
svojim bratom a str˘kom viac ako ja, pani moja. Florentovské zeme leÏia
príli‰ blízko Vy‰esadu, tvoj str˘ko nebude riskovaÈ hnev Macea Tyrella.“

„Dá sa to zariadiÈ aj inak.“ Lady Selysa pristúpila bliÏ‰ie. „Pozri sa von
z okien, pán môj. Tam je znamenie, na ktoré si toºko ãakal, Ïiari na oblohe.
Je ãervené ako plameÀ, ãervené ako ohnivé srdce jediného boha. Je to 
jeho zástava – a tvoja! Pozri, rozprestiera sa po oblohe ako horúci draãí
dych, a ty si pánom Draãieho kameÀa. To znamená, Ïe nastal tvoj ãas, 
v˘sosÈ. Veì to priam bije do oãí. Má‰ vyplávaÈ z tejto pra‰ivej skaly ako 
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kedysi Aegon Dobyvateº a poraziÈ v‰etk˘ch, ão sa ti postavia do cesty, pres-
ne ako on. Len to povedz a prijmi moc Vládcu svetla.“

„Koºko vojakov mi dá Vládca svetla?“ sp˘tal sa znova Stannis.
„Koºko bude‰ potrebovaÈ,“ sºubovala lady Selysa. „Na zaãiatok vojakov

z Búrkového konca a Vy‰esadu a v‰etk˘ch ich banderiálov.“
„Davos by ti povedal nieão iné,“ namietol Stannis. „Tí banderiáli prisa-

hali vernosÈ Renlymu. Milujú môjho oãarujúceho mlad‰ieho brata, ako
predt˘m milovali Roberta… a ako nikdy nemilovali mÀa.“

„Áno,“ pripustila, „ale keby Renly zomrel…“
Stannis sa pozrel na Ïenu priÏmúren˘mi oãami, ale Cressen uÏ nevládal

mlãaÈ. „Na to nesmiete ani pomyslieÈ, v˘sosÈ. Aj keì sa Renly dopustil pár
pochabostí…“

„Pochabostí? Podºa mÀa jasnej zrady.“ Stannis sa znovu otoãil k manÏel-
ke. „Môj brat je mlad˘ a siln˘, a má okolo seba obrovské vojsko a t˘ch svo-
jich dúhov˘ch rytierov.“

„Melisandra sa pozerala do plameÀov a videla ho m⁄tveho.“
Cressen bol zhrozen˘. „BratovraÏda… môj pane, to je zlé, nemysliteºné…

Prosím vás, vypoãujte ma.“
Lady Selysa si ho premerala pohºadom. „A ão mu poviete, majster? Îe

by získal pol kráºovstva, keby sa priplazil na kolenách pred Starkovcov
a predal na‰u dcéru Lyse Arrynovej?“

„Cressen, va‰e rady som si uÏ vypoãul,“ povedal lord Stannis. „Teraz si
vypoãujem tú jej. MôÏete ísÈ.“

Majster Cressen zohol stuhnuté koleno. Pomaly sa ‰uchtal k dverám a cí-
til na chrbte pohºad lady Selysy. Keì zi‰iel po schodoch, ledva sa drÏal na
nohách. „PomôÏte mi,“ povedal Pylosovi.

Keì sa Cressen znova ocitol v bezpeãí svojich komnát, poslal mladého
muÏa preã, domotkal sa k balkónu, zastal medzi svojimi chrliãmi a zahºadel
sa na more. Okolo hradu práve plávala jedna z vojnov˘ch lodí Salladhora
Saana, jej pestr˘ pásikav˘ trup brázdil sivozelenú hladinu, veslá sa zdvíhali
a klesali. Pozoroval ju, aÏ k˘m sa nestratila za v˘beÏkom. KieÏby sa aj mo-
je obavy mohli tak ºahko stratiÈ! Pre toto tak dlho Ïil?

Keì si majster zavesí na krk reÈaz, vzdáva sa nádeje na deti, no Cressen
sa ãasto cítil ako otec. Robert, Stannis, Renly… traja synovia, ktor˘ch vy-
choval, keì si rozhnevané more zobralo lorda Steffona. Vychoval ich azda
tak zle, Ïe sa teraz musí prizeraÈ, ako jeden zabíja druhého? To nesmie do-
voliÈ, to nedovolí.

Za v‰etk˘m bola tá Ïena. Nie lady Selysa, tá druhá. âervená Ïena, tak ju
nazvali sluhovia, ktorí sa báli vysloviÈ jej meno. „Ja jej meno vyslovím,“ po-
vedal Cressen svojmu kamennému kerberovi. „Melisandra. To ona.“ Meli-
sandra z Asshája, ãarodejnica, zaklínaãka tieÀov a kÀaÏka R’hllora, Vládcu
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svetla, Srdca ohÀa, Boha plameÀa a tieÀa. Melisandra, ktorej ‰ialenstvo sa
nesmie roz‰íriÈ za múry Draãieho kameÀa.

Majstrove komnaty pôsobili ponuro a ‰ero po jasnom ráne, ktoré vládlo
vonku. Starec roztrasen˘mi rukami zapálil svieãku a odniesol si ju do pra-
covne, odkiaº viedlo schodisko do vtáãej veÏe, a kde mal na policiach úhºad-
ne zoradené mastiãky, odvary a v‰akovaké medikamenty. Na spodnej poli-
ci za radom balzamov v bachrat˘ch hlinen˘ch dÏbánoch na‰iel indigovú
sklenú fiolu, nie väã‰iu neÏ malíãek na ruke. Keì Àou zatriasol, zahrkotala.
Odfúkol z nej vrstvu prachu a odniesol si ju k stolu. Klesol do kresla, vy-
tiahol zátku a vysypal obsah fioly na stôl. Po pergamene, ktor˘ predt˘m 
ãítal, sa rozkotúºal tucet kry‰tálikov veºk˘ch asi ako semienka. Vo svetle
svieãky Ïiarili sÈa drahokamy, neskutoãne fialové, aÏ mal pocit, Ïe takú far-
bu hádam jakÏiv nevidel.

ReÈaz na krku ho nepríjemne ÈaÏila. Zºahka sa dotkol jedného kry‰tálika
konãekom malíãka. Tak˘ mal˘ kry‰tálik, a má v sebe moc rozhodnúÈ o Ïi-
vote a smrti. Pochádzal z rastliny, ktorá rastie len na ostrovoch Nefritového
mora na druhom konci sveta. Listy museli vyzrieÈ a lúhovaÈ sa v roztoku li-
metky, cukrovej vody a vzácnych korenín z Letn˘ch ostrovov. Potom ich vy-
brali, roztok sa zahustil popolom a nechal vykry‰talizovaÈ. Bol to pomal˘
a nároãn˘ proces, potrebné prísady boli drahé a ÈaÏko dostupné. No alchy-
misti z Lysu poznali správny postup, aj Beztvárí z Braavosu… a takisto maj-
stri jeho rádu, hoci o nieãom takom sa za múrmi Citadely nehovorilo. V‰et-
ci dobre vedeli, Ïe keì sa majster nauãí umeniu lieãiÈ, ukuje si strieborn˘
krúÏok – no rad‰ej zabúdali, Ïe ten, kto vie uzdraviÈ, vie aj, ako zabiÈ.

Cressen si uÏ nepamätal, ako Asshájãania naz˘vali ten list, ani ako lysskí
traviãi pomenovali kry‰táliky. V Citadele ten jed naz˘vali jednoducho ‰kr-
tiã. Keì sa rozpustil vo víne, zovrel ãloveku svaly hrdla silnej‰ie neÏ päsÈ
a uzatvoril d˘chacie cesty. Povrávalo sa, Ïe tvár obete sfialovie ako kry‰tá-
liky, z ktor˘ch k nej pri‰la smrÈ, ale presne tak vyzerá aj ãlovek, ktor˘ sa du-
sí kúskom jedla.

A práve dnes veãer bude lord Stannis hostiÈ svojich banderiálnych pánov,
svoju manÏelku… a ãervenú Ïenu, Melisandru z Asshája.

Musím si odd˘chnuÈ, povedal si v duchu majster Cressen. Keì sa zotmie,
musím byÈ pri sile. Nesmú sa mi triasÈ ruky, nesmiem stratiÈ odhodlanie.
Chystám sa vykonaÈ nieão prí‰erné, ale musím to urobiÈ. Ak existujú boho-
via, urãite mi odpustia. V poslednom ãase spával veºmi zle. Ak si zdriemne,
posilní sa pred tvrdou skú‰kou, ão ho ãaká. Unavene sa dovliekol do 
postele. No keì zatvoril oãi, stále videl svetlo kométy, ãervené, ohnivé a Ïi-
vé v temnote snov. MoÏno je to moja kométa, pomyslel si napokon v polo-
spánku. Znamenie krvi, predpovedajúce vraÏdu… Áno…

Keì sa zobudil, bola uÏ noc, v spálni bola tma ako v rohu a boleli ho v‰et-
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ky kæby v tele. Posadil sa, v hlave mu bú‰ilo. Zovrel v ruke palicu a neisto
sa zviechal na nohy. UÏ je neskoro, pomyslel si. Neposlali po mÀa. VÏdy ho
volali na hostiny, sedával pri stole pri lordovi Stannisovi. Pred oãami sa mu
zjavila tvár jeho pána, nie muÏa, ak˘m bol teraz, ale chlapca, ktor˘ stával
chladn˘ v tieÀoch, zatiaº ão na jeho star‰ieho brata svietilo slnko. Nech ro-
bil, ão robil, Robert to uÏ spravil skôr a lep‰ie. Chudák chlapec… Musí sa
pohnúÈ, uÏ kvôli nemu.

Majster na‰iel kry‰táliky presne tam, kde ich vysypal, a opatrne ich zhrnul
z pergamenu. Nemal prsteÀ s tajnou dutinou, aké vraj obºubujú lysskí travi-
ãi, ale vo voºn˘ch rukávoch rúcha mal v‰it˘ch nespoãetne veºa väã‰ích a men-
‰ích vrecú‰ok. VloÏil si kry‰táliky ‰krtiãa do jedného tajného vrecka, prudko
otvoril dvere a zavolal: „Pylos? Kde ste?“ Keì mu nikto neodpovedal, zavo-
lal hlasnej‰ie: „Pylos, potrebujem pomôcÈ!“ Znova niã. To bolo ãudné, mla-
d˘ majster mal predsa kuticu len o niekoºko schodov niÏ‰ie, musel ho poãuÈ.

Nakoniec musel zakriãaÈ na sluhov. „R˘chlo, r˘chlo!“ súril ich. „Zaspal
som. Hostina sa uÏ urãite zaãala… uÏ pijú… Mali ma zobudiÈ.“ âo sa poro-
bilo s majstrom Pylosom? Skutoãne tomu nerozumel.

Znova musel prejsÈ cez dlhú galériu. Cez vysoké okná prefukoval noãn˘
vietor a priná‰al ostr˘ závan mora. Na múroch Draãieho kameÀa blikotali
fakle a v táborisku za múrmi videl stovky ohÀov pod kotlíkmi, ako keby na
zem spadla hviezdna obloha. Na nebi horela zlovestná ãervená kométa.
Som dosÈ star˘ a múdry, aby som sa bál tak˘chto vecí, hovoril si.

Dvere do Veºkej siene boli zasadené do papule kamenného draka. Pred
dverami prikázal sluhom, aby ho nechali. Lep‰ie, ak vojde dovnútra sám,
nesmie vyzeraÈ slab˘. Cressen sa silno oprel o palicu, vy‰iel posledn˘ch pár
schodov a prekrivkal popod zuby pri vstupe. Dvaja stráÏcovia mu otvorili
masívne ãervené dvere a zvnútra sa vyvalil hluk a svetlo. Cressen zostúpil
do draãieho paÏeráka.

V ‰trngote noÏov a tanierov a tlmenej vrave pri stole zaãul spev Károva-
ného: „… na tanec, pane môj, na tanec, pane môj,“ sprevádzan˘ vyzváÀaním
kravsk˘ch zvoncov. Znova tá hrozná pieseÀ, ão spieval ráno. „Tiene pri‰li
a sú tu, pane môj, a sú tu, pane môj, a sú tu, pane môj.“ Pri niÏ‰ích stoloch
sedeli rytieri, lukostrelci a kapitáni Ïoldnierov, trhali kusy tmavého chleba
a namáãali ho do rybieho gulá‰a. Nebolo tu poãuÈ Ïiadny hluãn˘ smiech, 
Ïiadne prenikavé v˘kriky, aké narú‰ali dôstojnosÈ hostín v in˘ch domoch,
lord Stannis by nieão také nedovolil.

Cressen sa vliekol k vyv˘‰enej plo‰ine, kde hodovali vzne‰ení páni s kráºom.
Musel zo‰iroka obísÈ Károvaného. ·a‰o tancoval, zvonce mu vyzváÀali, takÏe
majstra nepoãul ani nevidel. Keì poskoãil z jednej nohy na druhú, zvalil sa na
Cressena a podkopol mu palicu. Spadli spolu na zem v spleti rúk a nôh a na-
okolo sa zaãali oz˘vaÈ v˘buchy smiechu. Bezpochyby to bol komick˘ pohºad.
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Károvan˘ sa rozple‰til na majstra s potetovanou tvárou nalepenou na je-
ho tvári a pritom mu spadla z hlavy plechová helma s paroÏím a zvoncami.
„Pod morom sa padá nahor,“ vyhlásil ‰a‰o. „Ja to viem, viem, viem, viem.“
So smiechom sa odkotúºal nabok, vyskoãil na nohy a zakrepãil.

Majster v snahe odºahãiÈ situáciu sa neisto usmial a ‰kriabal sa na nohy,
ale zrazu ho tak zabolel bok, aÏ ho na okamih premkla hrôza, Ïe si znova
zlomil kosÈ. Pocítil, ako ho v podpazu‰í chytili silné ruky a vytiahli ho na no-
hy. „ëakujem vám, pane,“ zamrmlal, a uÏ sa otáãal, aby sa pozrel, ktor˘ ry-
tier mu pri‰iel na pomoc.

„Majster,“ vyriekla lady Melisandra hlbok˘m hlasom podfarben˘m hud-
bou Nefritového mora. „Mali by ste si dávaÈ väã‰í pozor.“ Ako vÏdy bola
celá v ãervenom od hlavy aÏ po päty, mala na sebe dlhé ‰aty zo spl˘vavého
hodvábu Ïiarivé ako oheÀ, s dlh˘mi zvonov˘mi rukávmi a rozparkami na Ïi-
vôtiku, pod ktor˘mi bolo vidieÈ záblesky tmav‰ej, krvavoãervenej látky.
Hrdlo jej obopínal náhrdelník z ãerveného zlata s jedin˘m veºk˘m rubí-
nom, tesnej‰í ako majstrovské reÈaze. Vlasy nemala oranÏové ani ãervené
ako iní ry‰aví ºudia, ale tmavomedené a leskli sa jej vo svetle fakieº. Do-
konca aj oãi mala ãervené… ale smotanovobielu pokoÏku mala hladkú
a bezchybnú. Bola ‰tíhla, pôvabná, vy‰‰ia ako väã‰ina rytierov, mala plné
prsia, tenk˘ driek a srdcovitú tvár. Keì na Àu nejak˘ muÏ pozrel, nevedel
od nej odtrhnúÈ oãi, dokonca ani majster. Podºa mnoh˘ch bola krásna. Ne-
bola krásna. Bola ãervená a hrozostra‰ná, ale najmä ãervená.

„ëakujem… pani moja.“
„âlovek vo va‰om veku si musí dávaÈ pozor, kam stúpa,“ odvetila zdvo-

rilo. „Noc je tmavá a plná hrôz.“
Poznal tú frázu, bola to nejaká modlitba jej viery. Na tom nezáleÏí, ja

mám svoju vlastnú vieru. „Iba deti sa boja tmy,“ odvetil. No uÏ ako vypú‰-
Èal tie slová z úst, opäÈ poãul Károvaného pieseÀ. „Tiene pri‰li na tanec, pa-
ne môj, na tanec, pane môj, na tanec, pane môj.“

„Pekná slovná hraãka,“ povedala Melisandra. „Múdry blázon a blázniv˘
mudrc.“ Zohla sa, zdvihla zo zeme Károvaného prilbu a nasadila ju Cresseno-
vi na hlavu. Keì sa mu plechov˘ k˘beº zo‰uchol na u‰i, zvonce jemne zacven-
dÏali. „Koruna k va‰ej reÈazi, majster,“ vyhlásila. V‰etci navôkol sa rozosmiali.

Cressen zaÈal zuby a snaÏil sa potlaãiÈ hnev. Myslí si, Ïe je vetch˘ a bez-
mocn˘, ale zistí, Ïe je to inak, e‰te skôr neÏ sa skonãí táto noc. MoÏno je sta-
r˘, ale stále je majster z Citadely. „Nepotrebujem korunu, staãí mi pravda,“
povedal a zloÏil si ‰a‰ovu prilbu z hlavy.

„Na tomto svete jestvujú pravdy, ktoré sa v Starom meste neuãia.“ Meli-
sandra sa zvrtla vo víre ãerveného hodvábu a pobrala sa späÈ k vysokému
stolu, pri ktorom sedel kráº Stannis so svojou kráºovnou. Cressen odovzdal
vedro s parohmi Károvanému a kráãal za Àou.
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Na jeho mieste sedel majster Pylos.
Starec sa zastavil a vyvalil oãi. „Majster Pylos,“ prehovoril nakoniec.

„Vy… vy ste ma nezobudili.“
„Jeho v˘sosÈ mi nariadila, aby som neru‰il vá‰ odpoãinok.“ Pylos mal v se-

be aspoÀ toºko slu‰nosti, Ïe sa zaãervenal. „Vraj si potrebujete odd˘chnuÈ.“
Cressen sa rozhliadol po rytieroch, kapitánoch a lordoch, ktorí tam poti-

chu sedeli. Lord Celtigar, star˘ a nevrl˘, mal na sebe pelerínu so vzorom
z ãerven˘ch krabov, vy‰ívan˘ch granátmi. Pekn˘ lord Velaryon si vybral
hodváb zelen˘ ako more a bielo-zlat˘ morsk˘ koník na krku mu ladil s dl-
h˘mi plav˘mi vlasmi. Lord Bar Emmon, bucºat˘ ‰trnásÈroãn˘ chlapec, bol
zahalen˘ vo fialovom zamate lemovanom bielou tuleÀou koÏu‰inou, ser
Axel Florent vyzeral domácky aj v hrubom plá‰ti a lí‰ãej koÏu‰ine, zboÏn˘
lord Sunglass mal na krku, zápästiach a prstoch mesaãn˘ kameÀ a lyssk˘
kapitán Salladhor Saan ove‰an˘ ‰perkami doslova Ïiaril v ‰arlátovom saté-
ne a zlate. Iba ser Davos v hnedom doublete a zelenej vlnenej peleríne bol
obleãen˘ striedmo, a len on sa mu pozrel do oãí s ºútosÈou.

„Stark˘, ste uÏ príli‰ chor˘ a popleten˘, uÏ pre mÀa nie ste nijako uÏitoã-
n˘.“ Znelo to úplne ako hlas lorda Stannisa, ale to predsa nemohol hovoriÈ
on, vylúãené. „Odteraz bude mojím poradcom Pylos. UÏ aj tak pracuje s kr-
kavcami, keìÏe vy do vtáãej veÏe nevyleziete. Nedovolím, aby ste sa skán-
trili v mojej sluÏbe.“

Majster Cressen zaÏmurkal. Stannis, môj pán, môj smutn˘ mrzut˘ chla-
pec, syn, ktorého som nikdy nemal, toto nesmiete robiÈ, vari neviete, ako som
sa o vás staral, Ïil som pre vás, miloval som vás aj napriek v‰etkému? Áno,
miloval som vás viac neÏ Roberta, viac neÏ Renlyho, lebo vás nemal rád nik-
to, vy ste to potrebovali najväã‰mi. No povedal iba: „Ako rozkáÏete, pane,
ale… som hladn˘. Vari sa uÏ pre mÀa nenájde miesto za va‰ím stolom?“ 
Vedºa vás, moje miesto je vedºa vás…

Ser Davos vstal z lavice. „Bolo by mi cÈou, keby si majster sadol ku mne,
va‰a v˘sosÈ.“

„Ako chcete.“ Lord Stannis sa obrátil, aby nieão povedal Melisandre,
ktorá sa usadila po jeho pravici, na veºmi ãestné miesto. Lady Selysa sede-
la po jeho ºavici a ne‰etrila úsmevom, Ïiariv˘m a ostr˘m ako jej ‰perky.

To je priìaleko, pomyslel si otupene Cressen, keì sa pozrel, kde sedí Da-
vos. Medzi pa‰erákom a vysok˘m stolom sedela polovica banderiálov. Musím
sa k nej dostaÈ bliÏ‰ie, aby som jej mohol nasypaÈ ‰krtiã do pohára, ale ako?

Zatiaº ão sa pomaly ‰uchtal okolo stola k Davosovi Seaworthovi, Károva-
n˘ poskakoval okolo. „Tu jeme ryby!“ vykrikoval naradostene a mával tres-
kou ako Ïezlom. „Pod morom jedia ryby nás. Ja to viem, viem, viem, viem.“

Ser Davos sa kúsok pomkol, aby spravil Cressenovi miesto na lavici. „Dnes
veãer by sme v‰etci mali maÈ károvan˘ kabátec,“ povedal skºúãene, keì sa
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majster usádzal vedºa neho, „lebo toto celé je hotové bláznovstvo. âervená
Ïena vraj vo svojich plameÀoch videla víÈazstvo, a tak Stannis plánuje presa-
diÈ svoj nárok bez ohºadu na to, koºko má muÏov. Obávam sa, Ïe skôr ako do-
v⁄‰i svoj zámer, uvidíme v‰etci to, ão tu ospevuje Károvan˘ – morské dno.“

Cressen si zastrãil ruky do rukávov, ako keby sa chcel zohriaÈ. Nahmatal
tvrdé hrãky kry‰tálikov vo vlnenej látke. „Lord Stannis?“

Stannis sa k nemu otoãil od ãervenej Ïeny, ale ozvala sa Selysa. „Kráº
Stannis. Zabúdate sa, majster.“

„UÏ je star˘, myseº mu uÏ tak neslúÏi,“ napomenul ju nevrlo kráº. „âo je,
Cressen? Hovorte, ão máte na srdci.“

„Ak chcete vyplávaÈ, nevyhnutne sa musíte spojiÈ s lordom Starkom a la-
dy Arrynovou…“

„Ja sa s nik˘m spájaÈ nebudem,“ odvetil Stannis Baratheon.
„O niã viac ako sa svetlo spája s temnotou.“ Lady Selysa ho chytila za ruku.
Stannis prik˘vol. „Starkovci mi chcú ukradnúÈ polovicu kráºovstva, ako

mi Lannisterovci ukradli trón a môj vlastn˘ braãek mi uchmatol banderiá-
lov a vojsko a pevnosti, ktoré podºa práva patria mne. V‰etko sú to samo-
zvanci a v‰etci sú moji nepriatelia.“

Stratil som ho, pomyslel si zúfalo Cressen. Keby sa len vedel nejako ne-
nápadne dostaÈ k Melisandre… Staãilo by dostaÈ sa na okamih k jej pohá-
ru. „Ste právoplatn˘ dediã svojho brata Roberta, skutoãn˘ vládca Siedmich
kráºovstiev, kráº Andalov, Rhoynarov a Prv˘ch ºudí,“ predniesol zúfalo,
„no ani tak nemôÏete dúfaÈ, Ïe uspejete bez spojencov.“

„Má predsa spojenca,“ ozvala sa lady Selysa. „R’hllora, Vládcu svetla,
Srdce ohÀa, Boha plameÀa a tieÀa.“

„Bohovia sú prinajlep‰om nespoºahliví spojenci,“ trval na svojom starec,
„a tento tu nemá Ïiadnu moc.“

„Myslíte?“ Keì Melisandra otoãila hlavu, od rubína na krku sa jej odra-
zilo svetlo a chvíºu sa zdalo, Ïe Ïiari rovnako oslnivo ako kométa. „Majster,
ak tárate takéto hlúposti, mali by ste si znova nasadiÈ tú ‰a‰ovskú korunu.“

„Áno,“ prik˘vla lady Selysa. „Károvu prilbu. Pristane vám, starec. Na-
saìte si ju, to je môj rozkaz.“

„Pod morom nikto ãiapky nenosí,“ povedal Károvan˘. „Ja to viem, viem,
viem, viem.“

Oãi lorda Stannisa pod hust˘m oboãím potemneli a za zovret˘mi perami
zatínal zuby. VÏdy ‰krípal zubami, keì bol nahnevan˘. „·a‰o,“ zavrãal na-
pokon, „moja pani nieão rozkázala. Daj Cressenovi svoju prilbu.“

Nie, pomyslel si star˘ majster, toto nie si ty, ty sa takto nespráva‰, vÏdy si
bol spravodliv˘, vÏdy tvrd˘, no nikdy krut˘, nikdy, nechápal si v˘smech, rov-
nako ako si nechápal smiech.

Károvan˘ pritancoval bliÏ‰ie, jeho zvonce zvonili, ding-dong, cveng-cveng,
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cingi-lingi-cingi-lingi. Majster mlãal, k˘m mu ‰a‰o nasadzoval vedro s pa-
rohmi na hlavu. Pod tou Èarchou sklonil hlavu. Zvonce zacvendÏali. „MoÏ-
no by odteraz mohol svoje rady spievaÈ,“ vyhlásila lady Selysa.

„Zachádza‰ priìaleko, Ïena,“ povedal lord Stannis. „Je uÏ star˘ a slúÏil
mi dobre.“

A budem vám slúÏiÈ aÏ do samého konca, drah˘ pane, môj úboh˘ osamel˘
synak, povedal si Cressen, pretoÏe odrazu vedel, ako to urobiÈ. Pred ním stál
pohár sera Davosa, stále v Àom bolo trochu kyslého ãerveného. Nahmatal
v rukáve tvrd˘ kry‰tálik, uchopil ho pevne medzi palec a ukazovák a naãiahol
sa za pohárom. Hlavne hladko, ‰ikovne, teraz nesmiem zaváhaÈ, modlil sa
a bohovia boli k nemu zhovievaví. V okamihu mal prázdne prsty. UÏ roky ne-
mal také pevné ruky, a ani zìaleka také pokojné. Davos si to v‰imol, ale nikto
in˘, t˘m si bol ist˘. Postavil sa s pohárom v ruke. „Zrejme som sa naozaj sprá-
val ako blázon. Lady Melisandra, napijete sa so mnou z jedného pohára?
Z pohára na poãesÈ vá‰ho boha, vá‰ho Vládcu svetla. Pripijete si na jeho moc?“

âervená Ïena si ho premerala. „Ak chcete.“
Cítil, ako sa na nich upierajú v‰etky pohºady. Davos ho chytil za ruku, keì

vychádzal spoza lavice, zdrapil ho za rukáv prstami, ktoré mu lord Stannis
skrátil. „âo to robíte?“ ‰epol.

„To, ão treba vykonaÈ,“ odvetil majster Cressen, „pre na‰u rí‰u a pre du-
‰u môjho pána.“ Striasol Davosovu ruku a pritom mu trochu vy‰plechlo
z pohára.

Stretla sa s ním pri vysokom stole a v‰etci ich uprene sledovali. Cressen
v‰ak videl iba ju. âerven˘ hodváb, ãervené oãi, ãerven˘ rubín na krku, ãer-
vené pery roztiahnuté do úsmevu, keì mu poloÏila dlaÀ na ruku, v ktorej
drÏal pohár. Mala horúcu pokoÏku. „E‰te je ãas to víno vyliaÈ, majster.“

„Nie,“ ‰epol zachrípnuto. „Nie.“
„Ako chcete.“ Melisandra z Asshája si zobrala pohár z jeho rúk a dala si dl-

h˘ dú‰ok. Keì mu ho vrátila, bolo v Àom sotva za pol hltu vína. „A teraz vy.“
Triasli sa mu ruky, ale tváril sa odhodlane. Majster z Citadely sa nesmie

báÈ. Pocítil kyslé víno na jazyku. Pustil prázdny pohár z ruky a ten sa rozbil
na zemi. „Má moc aj tu, pane,“ povedala Ïena. „A oheÀ oãisÈuje.“ Rubín jej
na krku ãerveno svetielkoval.

Cressen chcel nieão povedaÈ, ale slová sa mu zasekli v hrdle. Namiesto za-
ka‰ºania sa mu z neho vydralo prí‰erné tenké pískanie, ako sa snaÏil vtiah-
nuÈ do pºúc vzduch. Okolo krku sa mu zovreli Ïelezné prsty. Klesal na ko-
lená a stále krútil hlavou, odmietal ju, odmietal jej moc, odmietal jej ãary,
odmietal jej boha. A zvonce na parohoch cingali a spievali blázon, blázon,
blázon, zatiaº ão naÀho ãervená Ïena s ºútosÈou pozerala a plamienky sviec
jej tancovali v ãervenoãerven˘ch oãiach. 
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